
Megjelelik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
IQ  H ilr CTÓ m  Előfizetési íir  : Egész évre jan.—decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 
la - U IK  o Z a lí l .  Előrizethemi Jainden postahivatalnál és könyvárvsnál K ia d ó -h iv a ta l: Pest, barátok 

tere, Athenaeum-épület. H irdetések  d ija  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
VT e n n e  i n . ó n  1 0 7 0  H ird etések  felvétetnek : NASCH3TZ J A K A B , hirdetményi irodájában, 

lO / O i  P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin- 
tén Xaschitz'J. irodájába czimezendők. B éesb en , saját főügynökségünkben Kárntner- 

strasse 8. sz. I. em. (Xaschitz J akab  fiók-iizleréhpn.)

XXV. kötet.

fallérossy l i t o l t l ,  leve
Tekintedezs barátom uram.
Mig se nem ilik magyar delegatusoktu], 

(különösen az a kis Pulszki! )  hogy szeginyleginy 
speditőrtől nem nyughatyak ! Ugyan mit vitete 
vele nekik szeginy Skine, ha égy-egy kengyel­
vason, a kit szalitya közös hadseregnek, nyeri 
nettó 1 az az egy forint 4  krájczart pengőben ? 
Hat loyalitazs az, egy forint nigy krajczar 
nyeresigirt vizet zavarnyi, s más szalito után 
nizve turbalni szalitoi monolcjpoliumot ? Bizon 
nem embersigtudas! Hogy felejthetik el K. rigi 
magyar charaktert: » hogyha* vele (t. i. magya- 
ral) bánni tudnak, az ingit izs_ odagya!« minek 
nem odagyuk zinget, mikor olyan jól tud velünk 
elbánni? Derik Harapat mungonadragat is 
mindig piszkálták, a kit varrt honvidsignek 
híres Mungo Park tiszteletire. Mondottak, hogy 
m ú l t a  s á p i e n t i a r e g i t u r m u n d u r .  
Mos mar meguntak, elhalgaíak, is ezt nagyon 
jól tetik f ő v á r o s  s z i p i t í s e  s z e m  p o n ­
t y  a bili. Mingyar megmondok miirt. Skéne 
nyeri egy patkon, teszemfel csag egy forintot. 
Kit patkon nyeri kit forintot., százezer patkon 1

le Mindenváró Idámhoz,
nyeri százezer forintot. Na mármost. Mit tugyon 
csinalnyi százezer forintal ? Ivintelen beleverni 
liazba, lnizatya p a l é t  D u n a p a r t r a .  Hogy 
Dunaparton égisz palota sor litre jöhessen, mu­
száj, hogy égisz sor Skine litre gyiijön. A ki tehat 
akarja conclusiot, akarja akarni suppositumot izs ! 

Ezir miitan apprehendalhatya magyar dele­
gátusokra Pest-kendözisi bizocsag.

De tirjünk at vidamab dologra. Ott van 
cultusminister körutazása. Valóságos diadalme­
net. Nagyvaradriil ezt telegrafiroztak fogadta- 
tasrul: » Nagy öröm ! mai nap kultusminiszter is 
jigesö meglatogata varosunkat. Az utobi elen 
szerencsire volt batar assecuralva, elöbi elen 
nem. Szenvedet kar tetemes.« Esztergomba mai- 
nem hulot jégeső, csak hulota toaszt prímás asz­
talának Trefort felköszöntöt Arbuez Pétert, mond­
ván : felvilagosultsag terjed adig, a meddig cat- 
holicismus. Primas kirdist intizte miniszterhez, 
hogy peramorf m, csag nem i l l u m i n a l a s t  gon­
dol felvilagoseltsag alatt? Miniszter siette kije­
lenteni, hogy nem akarta semifíle czilzast teni; 

eben aztan kölcsönösen megnyugotak.
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Hat biesi vilagkialitasra nem randulya fel 
1 tekintedezs barátom uram — Pestre? Ájulha­

tom, ne menyen tovab. It izs vau minden olyan 
mireg draga mint Bicsben, aztan it legalab nem 
lopjak le vendigszereplö zsebmetszök a  ̂ sar­
kantyút a labarul mint ot. Sarkantyúra! jut 
eszembe diszcsizma. a kit idevaló derik labtyíi- 
visz remekelt kialitasra. Abul az egy darab bür- 
bül van az égisz, a kit az a bika viselt magan, 
a kit legelőször koczintotak főbe közvagoliidon. 
Elejire közvágóhíd van ra kivarrva, liatuljara 
főváros czimere kiliimezve, —  nem a bikának 
hanem csizmának. Kilianytak bőven skofiumal 
is paszomantal. hanem kirtik is mar oOO forin­
ton, de büszke müvisz azt mondta, nem eladom, 
adom magyar múzeumnak! (de nem muzeumdi- 
rektor tyúkszemeire!) Szip vonás, — de nem izs 
lesz igy belüle haziur! Hanem most jön java. 
Bicsben lesz persze temintelen csodaloja műre­
meknek, kapni fog medaliont; de hatba majd 
azt veti valamelyik hitetlen tamaskodo, hogy 
szip, szip, hanem hat f e l  l e h e t  i h u z n y  i ? 
szemre jo, de hat tyúkszemre ? Erre fogaskirdisre 
is megfelel mester, is fog visszavágni: — »Igen izs,

labra való ez a csizma, mig pedig gróf Z i c h y  
J ó z s e f  miniszter ur labara, eredetileg az ö kap- 
tajara szabodvan, mivelhogy in neki suszterja 
volnik. Tessenek felprobaltatni!« Ere palyabi- 
rak kikeresnek ipar is kereskedelem minisztert, 
(tudom lesz ot magas firfi-, s különösen diszes is 
finyes szip h ö 1 g y  közönsig!) lefogjak jámbor 
minisztert, lerantyak labarul —  kamaslit, s húz­
nak megfidervajszolt diszcsizmaba be. Ezt a jele- ! 
netet tessik magaban elkipzelni.

Hat világon első’ tajtik pipát: Rákóczi esi- j 
bukjat nem kialityak pipaipartarlaton ? Most fe­
deztek fel Szatmarvarmegyiben. Csag az csudám, 
hogy nem Thali Káli. Nem izs igen lesz a tajtik, 
hanem paszuly. Migizs irdekes volna felküldenyi, 
had fiistöjön belüle felsiges perzsa sah, aki ne­
vezetes monarcha hozzá czimzet i n s e k t e n -  
p u l v e r r ü l .  No de ha Rakoczipipa nem is ot lesz. ! 
ot lesz ortog... vagy mit mondok, fotográfia, a 
kit lerantota maga fakjaban híres Than Mór 
Pulszki Ferenczrül. In latam kipet! Élig sike­
rült, csak az a hibaja, hogy nagyon ra lehet 
ismerni.

alazatos szolgája
T Z

A pesti szavazójegy-osztó bizottság előtt.
— M egesett. —

Elnök: Hogy hívják? mi a f o g l a l k o z á s a ?
Spisz: dr. Heuhoffer János, ügyvéd és h á z t u ­

l a j d o n o s .
Elnök: (a jegyzőkhöz) Intelligentia alapján be­

jegyzendő választónak.
Spisz: Kérem, én  nem  k i v á n o k  az i n t e l ­

l i g e n s  o s z t á l y  t a g j a k é n t  iratkozni be! —
(Még egyszer ismételjük, hogy ez igy történt, 

itt Pesten, ebben az esztendőben.)

A ?  e r e k l y é k  h i t e l e s s é g e  m e l l e t t .
Higyjem szent István jobbjának identitását? Tehát 

hogy lehessen már az, hogy szent Neisnek k é t bal -  
: l á b á t  is őrzik Rozsnyón ?

Hőké. liistoriograf.

Mért ne lehetne, ha életében n é g y  l á b o n  járt ?
Magyarállomkay Antal.

I f j ú  ü v ö l t ő  s i r l r c v é r e .

j Csupán jót az elhunytakról !■ <-----------
Téged Is hogy eldicsérnek !
Lapokban jön felesszámmai.
Mit te írtál, dal és ének.

Életedben a szerkesztőt
Mennyit nem kellett hogy víjad
Csak e g y  versért! —  ad most k e t t ő t !
Nem kérsz már tiszteletdijat.

Mily híven fordit Székács, az is egy bizonyítvány: 
Hogy magyarítva Horáct — nyelve p o g á n y  maradott.

S z l n h á d  k r i t i k u s ,
— Hát ért-e valamit a darab ? kérdik a színház­

ból jövő csizmadiainast.
— Nem sokat biz az. No az még is legtöbbet ért 

volna, mikor vacsoráltak.
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K a k a s ü l ö -d e b a t t a .
—  Heroid. —

E lő sz ö r .

ELÉRKEZETT az a szép nap,
Hogy a nagy királyi pár’

Koronájának bimbaja
Rózsaszállá nyílt ki már.

Jött is távol ország- ifja,
A virágot hogy kivívja,

És szivére tűzze. föl.
♦t

Hogy a lakzi hire szálljon 
Hetedhétországontul :

(Már megírta verset Szász is !)
Készülődtek roppantul.

Csak léféle volt hétféle,
No de aztán fel is méné 

Az országos küldöttség.
i

Magyar törvényhozó testet 
Képviselni a ki jő :

Ez egy Ízben teljes* díszben 
Delegáltatik Bittó.

S a titkos-tanácsos elnök 
Titkos aranykulcsot felköt. — 

Bittoresque! Bittoyable!

„Minden út nem \jezet Bécsbe !
Jó lesz hát, lelkem Pulszki, 

(Te már tudod itt a dörgést,) 
Ha a jó útra nyúlsz ki.“ 

Útmutató utat jelzvén,
Bittó szerencsésen felmén 

Bécsnek büszke várába.

U A godszor.
Tejbe vajba fürösztötték 

Fent a titkos tanácsost.
Lakj jól — ne koplalj — mint otthon, 

Adtak tyúkot kalácsot.
Sőt Magyarország küldöttét 
Színházba is elküldötték,

Fel! a kakasülőre.

Udvarmester Hóhenlóhe 
Vala olyan udvarjas,

Hogy a barátságnak kapcsát 
Cis és Trans közt megvarrja : 

»Töltöttkáposzta nem paréj,
Ép úgy a teáter páré 

Se holmi komédia!

Azért, szemem előtt lengvén 
Tisztelt urnák kiléte,

Vagyok bátor felajálni 
Önnek ezt a bilétet.

Az ajtóban lel egy fikát,
De önnél e certifikát, —

Ne féljen, felereszti 1__c

„,Kakasnak ülőn a helye!‘“  
Bittónak ez nem furcsa.

S felmegy, őrzvén potyajegyét.
(Oldalán aranykulcsa !)

Lenéz: —  ,„Ni, a királyi pár l“ ‘ 
Baka szól: —  »Csak Királyi Pál, 

S az albumdeputácjó!«
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Senki tflbbet? — h arm adszor!Hej, de ki Pénteken nevet:Sírni fog az Vasárnap.Bittónak is meg kell adni Árát a mulatságnak.A színháztól alig jön ki,Mosdatja itthon mindenki,Deák, Simonyi Lajos:

— »Kivánjuk egészségére!Hát hogy tetszett mulatni: Látjuk, megjött; de hol tetszett A m é l t ó s á g o t  hagyni ?« Elnök is, hallván Simonyit, Nosza búsan fejet konyit,S könnvben mossa kezeit.

»Mea culpa, mea culpa !De szomorú revoár!Oh tisztelt Ház, bú-extrakttal Csergedez e lavoár.Hej, tennap még dinom dánom. H aj, már mamár szánom bánom. — Elég is lesz tán enynyi ?«

»Dosztig!« — mond a haza bölcse.S hogy ne adjon több hangot Paprikajancsi színpadán,Rárántja a firhangot:„Vessünk fátyolt a múltakra!« . . .— S igy végződött az ebadta Kakasülö-debatta.
I.*oii Pedrfí

a >Hotel Piononov-hoi

Orecchi di prete al 
sitgo . . . L. 0.:J,0 

Corpo di Madonna „ 3.00 
Corpo di Bacco . _ 0.40
Vento delta fratrlla _ 0.23 
Bocconedi cardinah „ ] .00 
Sanyiie di parocco „ 0J30

ĉ im\ett kulipinty óban.

Barát/iilek lében L 0.30

Szűz pecsenye . „ 3.00
Bnzsenyicza (bak-hús) 0.40 
Apácza-csók . „ 0.23
Bibornok-falot , 1.00
Bikavér . 0.30

Nyelvészeinknek.
Micsoda kérdés az, melyre csak tagadással lehet 

igazat feleln i ? H 0ZSIY ~

A vezeklő káplán.
Szerelmes lett a fiatal káplán. Szerelmét fuvola 

hangokban szokta ideálja ablaka alatt kiönteni. Azon­
ban világi dalokban kellőleg jártas nem lévén, — szent 
énekeket fuvolázott neki.

A  plébánosnak ez értésére esvén, midőn egy 
este káplánját távozni látta, titkon utána sompoly- 
gott; kevés idő múlva felhangzott szép fuvolaszó­
ban: »Könyörülj istenem, én bűnös lelkemen! stb...«. 
midőn áriáit a káplán bevégezte, a plébános hozzá­
lépett, szánakozó nyájassággal megveregeté vállát s 
mondá:

»Igen édes fiam. Már is könyörült rajtad. 
Holnap el fogsz menni M-be vezekleni.
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A - s z é t l x o r d . o t t  t o k a j i  H e g y e k .
— K rón iká s adoma. —

A pozsonyi országgyűlésen történt ez, mi­
dőn a tekintetes K K é s E R  azon tárgyat ve­
tették föl, hogy miként lehetne a t o k a j i  s z ő ­
l ő h e g y e k e t  helyesebb műveléssel nagyobb 
termőképességre segíteni.

Az öreg gróf N. ki ha ösak szerét ejthette 
végig szunyókálta az ülést, felkéretett az elnök 
által, hogy mint B. megye, követe szóljon a 
tárgyhoz. A gróf amint fölocsúdott boldog ál­
lapotából, természetesen neűi tudta, mi körül 
forog a kérdés; tekintgetett jobbra-balra. Azon­
ban a háta mögött állt egy »kis követ« s az 
oda súgja a grófnak:

— Méltóságos aram, csak azt tessék felelni, 
hogy: » szét  k e l l  hordat -ni . «

Az öreg gróf köszörült egy pár oktáványit 
a torkán s rákezdi ilyeténképen:

— Tekintetes Karokés Rendek! Nekem, 
mintB. megye követénekaszóbanforgókérdésre 
az a véleményem, hogy —  -7-  s z é t  k e l l  h o r ­
da t n i !

E szavakra oly rendkívüli hahotára fakad­
tak a képviselők, hogy az ablakok is rezegtek 
bele. A kis követ egy mellékajtón szép módjá­
val kiül,int a teremből. A z'öreg gróf halálra 
kereste a kópét, miután ily csúful falnak vezette 
őt; hát még hogy rágta a bajuszportáját mér­
gében akkor, midőn füle hallattára az egész 
Pozsony egy hétig az ő furcsa véleményéről 
beszélt !

Műfordítás.

A. Lloydbul.

Az akadémia april 21-iki osztályülésén K. J. 
j rendes tag előadást volt tartandó »a vonásos étalo- 
j nők összehasonlításáról folyadékban.* E czimet a 
j  Pester Lloyd ujdonsági rovata.igy közölte: »Ueber 

das Verhaltniss dér faserigen N . á h r s t o f f e  in den 
Flüssigkeiten.

A  jámbor újdondász a francia étaiont alkal­
masint valami uj magyar szón.ak vette. De vájjon 
mit jelentsen az? legjobban vág-az é t e l h e z ,  ergo 
étalon nem lehet más mint tájianyag, Náhrstoff. A 
többi aztán magától következett..

A naplóbul.

A » F l i e g e n d e  H o l l a n d é r «  fonódalában 
vagy hol, valami tízszer előjön ez az elsohajtott indu­
latszócska : e i ! e i ! Ezt az ei-ei-t egy szövegész nem 
úgy adta vissza, mint tőle várhattuk volna, hogy 10- 
j á s !  t o j á s !  — hanem igy hogy l iuj !  h u j !  Disz­
nódal! Különben igy is csinosan veszi ki magát, mi­
kor a merengő Senta elkezd keményen hujjogatni.

lv ^ -ű fo r d . i tó i  l o g i k a .
Anglischbratun =  marhasült. j Krautsuppe —  korhelyleves. 
Braten =  sült. í Suppe =  leves,
Angliseh marha. | Kraut —~ korhely.

<H-e-

A festészet méltósága.
A madár egy falra mázol. Mi lehet az, óh!
Kép a falon, s egy nagy festesz mondja : al fresco !

Helyreütötte.
— Jaj nagyságos asszonyom, — lelkendez a szol­

gáló; hazajött a drága kisasszony, ügy meghízott, 
mint egy disznó!

— Enynye szamár, nem tudsz szebben be­
szélni ! ?

— Elvétettem, elvétettem kérem alásan. M a n- 
g o l i c z á t  akartámmondani.

Augurium.
— Lesz-e eső, Péter bá’m?
A fentisztelt egyéniség felnézvén a magas egekre, 

ily próféciát mondott:
— Vagy lesz eső, — vagy nem lesz eső!

A villany hatása.

X. hírneves fizikus a villanyosságot s magát a 
villanytelepet magyarázva hallgatóinak, a többi közt 
ezt monda: »Lássák uraim, e gép által anynyi vil­
lanyt lehet gyűjteni, hogy még az embert is agyon 
sújthatja; az ökröt pedig megszéditi!«

Ekközben az öreg véletlenül a vezetőhöz ért s a 
villany oly erővel csapódott belé, hogy a székre esett. 
Midőn magához tért, nagyot sóhajtva mondá:

— Ejnye, de megszédültem.
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—  Hát nem Magad mondád, hogy minden jó vers alkalmi vers! 
De azt nem mondhatom, hogy a te alkalmi versed jó  vers.
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ftíem© propheta in patrfá sím!

Hős Berzencios tehát (miután Brigham Jounga 16 szalma özvegygyei likvidált) Magyar- 
országból Mormoniába u taz ott prófétának.

Tavaszi csiradalok.
—  Zöldség-végeladás. —

D al.

A városligeti tócsán lengve reneg 
A szandolin;
Benne botos legény; nyakán zengve peneg 
A mandolin : :

Ebben még eddig nincs semmi különös,

De ha a ligeti tócsán lengve rengne 
A  mandolin, ?
S ebben voln a botos, s nyakán zengve pengne 
A  szandolin:

Na már ez aztán csakugyan különös lenne!
-.-.s ♦

M ás. *

Üssön a kő, kritikus nép,
Benneteket,

Mért nyúzzátok aztat a jó 
Benedeket! *

Kritikátok ha nem nyúzná 
Benedeket:

O se nyúzna verseménynyel 
Benneteket!

MAS.

Padlupka, spinót, snitling —
A  zöld mezőbe nyit kint.
Kőitek ezt szeretik mind.

Snitling, padlupka, spinót 
Táplál költőt és tinót.
Megnő rajt, ki kicsi vöt.

Spinót, snitling, padlupka:
Dalárnak főzi Jutka.
Van rajta auflág, dupla.

D P B.
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Haszontalan tudnivalók.
—  A külföldi katholikus egyház Magyarországgal 

szemben is elég liberális; a mennyiben a »krakkói 
b a r á t o k *  gazdag jövedelmét átengedte a — nem­
zeti színháznak.

—  Önmaga ellen. T ó t h  K á l m á n  l a p j a  (a 
Bol. Miska apr. 20.) ezt Írja: ,„Mi követk ezik abból, 
ha Becsben még vagy öt főherczegnö férhez 
megy ? Hát az, hogy Szász Károly barátunk 
még vagy öt alkalmi verset fog irni.‘“ Továbbá 
,„Szász Károlyt, legközelebbi lakodalmi verse alkal­
mából palotahölgygyé fogják kinevezni.*" — És T ó t h  
K á l m á n  l a p j a  (a Fővár, lapok május 9.) azt írja: 
.„Szász Károlyra az o l c s ó  é l e  egy idő óta (apr. 
20!) nagyon rákapott. G ú n y o l j á k  azért, mert jó 
rímeket és jó alkalmi költeményeket ir. Mivel ez a 
tárgy már v a l ó s á g o s  v e s s z ő p a r i p á v á  kezdett 
válni, tegnapelőtt ő egy nyilatkozatot adott ki, mely 
szerint jövőre az irodalmi és nemzeti ünnepélyek al-

! kalmi költészetét m á s o k r a  f o g j a  h a g y  ni. Nem 
csodáljuk, ha a sok k i c s i n y e s  c s i p k e d é s  némi­
leg elkedvetlenité; de azt már sajnálnék, ha ez él- 

' c e l ö d é s  egyszersmind eddigi sikerteljes működésé­
nek bármily ágát is megcsorbitaná."* Továbbá: ,„Min- 

! denesetre nagy kár volna, ha Szász Károlyt egy 
csomó m a g v a t l a n  éle annyira elkedvetlenité."* 
Hát kellett ez neked oh Bolond Miska? Tűröd ezt 
magad magadtól!

!
Az „Üstökös11 eredeti okmánytára.

Eredeti hirdetés.
I n g y e n  k ü ld i  —  b é rm e n te s  m e g k e re sé s  u tá n  —  m e n n y i-  

s é g ta n i ta n á r  O r lic é  R . (B e r l in ,  W ilh e lm stra sse  5 . )  le g ú ja b b  
, n y e r e m é n y e i la js tro m á t, (n e m  e lő fiz e té s  ú já n , m in t s o k  m á s  

n é v te le n  c s a ló , k ik  h ír la p o k  u tjá n  a k a r já k  a  k ö z ö n s é g e t  t é v ­
ú tra  v e z e t n i .)

Pallérozatlan levél.
D iz te l t  D é n s  G a z n á ru r  a z o n  g é rn e m , h o g y  h a  le n e  

o ly a n  z iv e s  m e g  d u d ó s itn á  h o g y  h o g y  és  m in d  v a n  a z  v íz z e l  
m in d , én  h a ló d a m  h o g y  a ra  m in d e n its ig  v iz  v o ln a  d eh át nem  
d u d o m , p iz o n jo s  ig a z i  v a g y  nem  ig a z  és , a z o n  g é rn o m  deins 
G a z n á ru r , h o g y  h a le n e  ó l já n  z iv e s  m e g , d u d ó s itn á , h o g y  m e g  
cg in á ló d ig i, a z  h it v a g y  n em , m iv e l , h o g y  e z  a  v iz  i je n  n a g y  
m o st  d a lá n  h ó z a b r a  is g iv á n d a t ik , m iv e l a z  én  ö tcsö m n e k  a ra  
v a n  ú t ja  m eg d u d o s id o m  v e le ,

G é l t  G y u lá n  V e n d e l M á rto n  á les p a lé r .
K ö z l i : dr. W—l Gusztáv.

Világfájdalmasoknak-Ti a kik világfájdalmat Kiabáltok szüntelen,S kik előtt a nagy rmndenség Megemésztő sírverem:Tudjátok e, élni mit tesz?Már hogyan tudnátok ezt!»Vállainkon — mondjátok ti —Ez az élet egy k e r e s z t . *Az ! kereszt ám, de a melyet Nektek viselnetek kell:Benső rokonságnál fogva —Hátatokon van a jel.
S ala ttic iis .

A  tordaiakról.

Szokása a magyar köznépnek, hogy egy-egy vi­
dék vagy helység lakosságára rákapnak, abból tréfát 
űznek, velük évödnek, s a mi furcsaságot csak kisüt­
hetnek, mind rákenik az ilyen bűnbakokra, milyenek 
többek közt a viskiek, oláhfalusiak meg a tordaiak.

A  tordaiakról beszélik, hogy télen a havat úgy 
takarítják el, hogy meg se várják a hó leestét, ha­
nem kiállítják a taligákat az utczára, s midőn meg­
teltek hóval: elhordják.

Ha valaki egy társaságban pipáját a gyertya 
lángjánál gyújtja meg, csak ezt szokta mondani: »bo- 
csánat, tordai vagyok!«

Midőn az erdélyi vasút tervezetben volt, a tor­
dai centum páterek előre kikötötték: »ha a vasút 
Torda mellett megy el, szorosan megtiltatik a vasút 
lovainak Torda határán való legeltetése!*

A  tordai nevezetes okoskodiságáról; s ha valaki 
azért kötődni akar vele, azt mondja: Okos, mint a 
tordai malacz, háttal megy a vályúhoz! —  mire a 
tordai büszkén válaszol: De mégis jól lakik!

Midőn a lány szeretőjét elhagyja, elváláskor 
ilyen szóváltás van: »Lesz még szöllő s lágy ke - 
nyér« . . .  mire a második feleli: »De az is lesz, a ki 
megegye.«

A szép ref. egyháznak volt tornya is, de mintha 
ellenséges lábon álltak, vagy duellálni akartak volna 
egymással: állott a torony 30— 40 lépésnyire az egy­
háztól, a mindjárt szomszédságában lévő csizmadia- 
színhez ragasztva. — Az idegen azt hitte volna, hogy 
a csizmadia-szin az egyház.
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Az iványi násznagy.
A  rimaszéc&i tiszteletes, megboldogult P. P. 

uram, lakadalomba volt hivatalos egy iványi hallga­
tójához. :

— Meért nem hozta má el a menyecskeét is 
kigyőmed ? kérdé a násznagy a tiszteletest.

— Micsoda menyecskét ? kérdi a tiszteletes némi 
haragos hangnyomattal.

— Hát a feleseégeét,— magyarázá világosabban a 
násznagy.

— Az én feleségem nem menyecske, kövesse 
meg magát násznagy uram! Vau annak tisztességes 
neve én utánnam! —  monda a pap büszke önérzettel.

—  Nono no, hiszen azeér ne haragugyeék tiszte­
letes uram! felel a násznagy egész békítő jó indu­
lattal ; hiszen hon ne vaóna m e n y e c s k e  a f e l e -  
seége ,  mikor meég maga is csak e g y  b e t y á r  
e m b e r !

Tiszteletes uram kezdte aztán* megérteni a táj­
szólás e classicus magyarázatát.

--—8 |S2) I—--

A Krisztus vériből is megárt, a mi sok.
— »Igyatok e pohárból minynyájan !« —  mondja 

a lelkész úrvacsora osztás közben. ■ Mire egy vékony 
siheder, kinek a pohár kezébe adatott, sóhajtva felel:

— Csakhogy ez nagyon sok: tiszteletes uram, 
én ettől berúgok.

Az öreg béres a zártszékben.
Szegeden a tűzoltó-egylet javára műkedvelői 

előadást rendeztek, mely alkalomkór egyik parancs­
nok öreg béresének egy 22. számú'»karzati zártszék* 
jegyet adott, ki is régi óhaját, hogy egyszer életében 
szini előadást lásson — ki akarván elégitni, beállí­
tott a rendes időben a színházba ;■ de a járást nem 
ismervén, a földszinti bejáratnál ment be a színházba, 
és mivel a földszinti 22. sz. zártszék tulajdonosa épen 
nem jött el a színházba, az öreg bérest tévedésből 
ide ültették. Másnap azután megkérdeztetvén, hogy 
mulatott a színházban ? azt feleié, hogy »biz a jó 
lőtt vóna, hanem hát sehogyse rtalátam magamat 
bele ott az urak közt; sokka’ jobb szerettem vóna

hátrább lönni.» — Melyre egy szellemdus ismerősünk 
azt jegyzé meg, hogy »olyformán járt a szegény öreg 
János, mint a mi képviselőink a bécsi lakodalmi 
ünnepélyen.«

Eszthetikai kérdés.
A  tanár épen »a s z é p r ő l «  magyarázott ta­

nítványainak. Egyszer csak ily kérdést intéz egyik 
tanítványához:

— Domine Kuczik, milyen volna az, ha az én 
kabátom fele fekete, a másik fele pedig sárga szö­
vetből lenne készítve?

A kérdezett egész nyugodtsággal feleld: — 
» Fekete sárga.«

— i—sa—*-—
Vasúton.

Velem szemben leányka ül.
Bátyja — horkol kegyetlenül . . .
Szép a lányka! . .  . . Csókot kérek tőle.
— S hogy felálltam :
A  bácsi tyúkszemére hágtam.........
Tervem dugába dőle! . . .

Kli—Ó.

S z e r k e s z tő i s u b r o s a .

—  M . K o m á r o m .  H . A .  A  n em e s  c z é l  é rd e k é b e n
a d ju k . —  R h o d o n d ó  k ü ld e m é n y é b e n  m ost  is s o k  j ó  v a n , 
k ö s z ö n jü k . —  S z e m  e r e .  F .  A .  É r e t le n sé g e k . —  ’Ov őeirr. 
M o s t  m á r  ö t ö d  íz b e n  k ü ld i  b e  u g y a n a z o n  v e r s e k e t . H a to d s z o r  
sem  k ö z ö lh e t jü k .  —  » P ö r  u t j á n  m e g y e n  m á r  e z  is .*  
K ö z e p e s . T a r t  ilm a s a b b a t  re m é lü n k  Í ró já tó l. —  C s . á b é c z é jé -  
b ö l  e g y  k é t  b e ti i  fe lh a s z n á lta t ik  m ás a la k b a n . —  K e c s  k e ­
ni é  t , C s . K .  A  g e n r e k é p  h a lv á n y . A  k é t  a d o m a  j ó .  —  M  e- 
z  ö  t  ú  r  H . E .  A  c u r io s u s  n á s z je le n té s t  n em  k ö z ö l jü k .  J o b b a n  
k e l l  m é ltá n y o ln u n k  a z t  a  n e m z e t ie s  b u z g a lm a t , h a  v a la k i a 
k e z d e t  t ö k é ly t e le n s é g é v e l  b á r , e lv é g r e  m é g is  h a s z n á lja  a  m a ­
g y a r n y e lv e t ,  h o g y  sem  a z  á r ta t la n  —  d e  s o k a k  á lta l fé l r e ­
é r te t t  —  t ré fa  t á r g y á v á  t e g y ü k . —  S o p r o n i  d u d á s .  B e ­
v á ln a k  ; fo ly t a t á s á t  v á r ju k . —  P o z s o n y .  Az a p r ó s á g o k  
e g y ik e  e ls ü lt . —  P  e  s t . M . S . E g y ik  a d o m a  ig e n  j ó ,  a  t ö b b i ­
b ő l  is  k ö z lü n k , k ö s z ö n jü k - - - - - K .  J . B e n n  v a n , a  m in t te ts z ik
lá tn i. —  T u b a l k a i n  h ő s  tö r té n e te  n e m  e sa ta n  ú g y  a h o g y  
a k a r n a . —  F i u m e .  V e t tü k , s b ő v ít e t t  k ia d á s b a n  a d ju k .  —  
» U d v a r l á s . «  G y a r ló s á g  fű z fa p o é t a  a  n e v e d .*  —  A  t ö b ­
b i r ő l  j ö v ő r e .

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

JÓKAI MÓR.
Lakása : Státió-utcia 80-ik szám alatt.

H ird e té s e k  felvétetnek :
pM«, 1873. NASCHITZ JAKAB.

NYOM. AZ „ATHENAEUM " NYOMD.
(Ayienaenm-ép illet.)

hirdetményi irodájában, Pest, József 
tér 1 2 . szám alatt.,

fa Béesben Kftrntner-stTasse 8. srám
I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

POLLÁK.
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Ii n n s y a v o o d  ± N i a o d  oootPressburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

ruharaktára Magyarországban
király-nteza 18. szám, Jálics-féle házban

a já n lja  dúsan  b e re n d e z e tt  ra k tá rá t  m in d en n em ű  nri-i*uliákban, 
m e ly e k  a  le g d iv a to s a b b  s z ö v e te k b ő l e lk ész itv ék , és le g ú ja b b  sza- 

bá su a k , m é g  e d d ig  n em  h a llo tt  o lc s ó  arakért :
T a v a s z i ö lt ö n y ö k 12 ír t tó l 30 ír t ig
F e lö ltő k 7 » 20 »
T a v a s z i v . ő sz i k a b á to k 6 * » 15 »
S a lo n -ö ltö n y ö k 20 » 35 >
J a q u e t -  v a g y  k a b á to k 8 » 25 >
F r a k k o k  v .s a lo n k a b á to k l4 » 30 »
N a d rá g o k 3 » 10 >
M ellé n y e k 2 » 6 »
H á ló k ö n tö sö k 8 » 16 »
G y e rm e k ö ltö z e te k 3 X 10 »
U ti-k ö p e n y e k 13 » 25 »
V a d á sz k a b á to k 5 » 12 »

Mérték utáni megrendelések 12 óra 
alatt elkészíttetnek; a vidékröli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

M T  Ezenkívül nagy választékban min­
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

"■ Régiség- és ásvány-gyűjtemények J
^  3 írttól kezdve fölfelé

^  használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, | 
m  ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az

|  érem-, ásvány- és régiségtárgyak |
13 trodldjában, a régi TJo y d lp ttle tb e n .|| 1—* 434 |

■ V . V r n V . V . V . W .Komorner S.
P est

FÜRDŐ-UTCZA,
Józsefi ér szögletén

ajánlja

Gyárraktárát
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Mindenkinek külörtös figyelmébe ajánltatatik a Dr. FORTY-féle átalános

S E B - T A P A S Z ,
----------------------------------2__________________ ___________ _______________________________

mely rendkívüli gyógy  ereje, elválasztó érlelő s fájdalmat csilla 
pitó hatása által leggyorsabb, legbiztosb' s egyszersmind gyöke­
res gyógyulást eszközül különnemü babokban. — Ily  bajok a 
torokgyuíadás, légcső-hurut b ő r k é ^-barnaság, hártyásgyik 
(Croup, angina) mindennemű megsértések, harapás, szúrás, vágás 
vagy égés által támadható sebek, m egíorrazások. darázs- vagy 
méhszurások, konok-fekélyek, zúzátok (eontusiók) — meglepő 
gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, gürnők, tályo­
gok, pokolvar (carbunculus pustula, maligna), megkeményedések, 
genyedések, vérkelések, minden mirigybetegségek, görvélyes fe­
kélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömméreg, vadhús, tagszivacs, 
csontszú, kificzamitás és megrándulások, helyi c sú z ; továbbá a 
szülés utáni lábfelfakadások, és sebek, fájós fekélyzett vág}- már 
genyes női m ell. Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön­
ben elkerülhetlen életveszélyes sebészi, műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg.

Végre a testbe teljesen bemélyedt bárm inem ű szálka vagy 
darázs és méhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­
lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége­
sen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom  nélkül könnyen 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövetkezik.

Ezen megbecsüllietlen gyógyszer, melynek jelessége leghi­
telesebb egyének számos s különös kívánatra bárm ikor felmutat­
ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte­
tett — rendkívüli, s legkülünnenhíbb esetekben megpróbált hatá­
sánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fogva, melyek használata 
által m ég elavult bajokban is eléretnek,"jól megalapitott és el- 
terjedett hírét kétségbevonhatlanul igazílja . 4550 (1— 6)

Egy csomag ára 5 0  kr., nagyobb csomagé 1 frt használati 
utasítással együtt, postán küldve 1 0  krral több. — E gy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesittetik.

K özponti küldeményező raktár P e s t e n : TÖRÖK J Ó ­
Z S E F  gyógyszerész urnái király-utcza 7!-ik szám alatt. — B e c s ­
b e n  Pleban E. Xav. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertár­
ban, Istvántér 1-sö szám. — Dr. G irtlerF . gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám. — W isinger F. az arany sashoz ezimzett gyógytárá- 
ban, Karnthnerring, JS. szám. — P r á g á b a n  Fürst J. — G r á c z -  
b a n : Dr. Grablowitz V .-nál.

Továbbá kapható P e s t e n  : J e z o v i t s  M . udvari gysztárá- 
ban, a Lipótvárosban, három  korona- és marokkói-uteza sarkán. 
F o r m á g y i F .  gyógysz. 3 korona utcza 26. sz. — D r . lY a g n e r  D . 
ur a -szent három sághoz« ezimzett városi gysztárában a város­
ház-téren. — E m r e s z  K . a váczi-utczában az » A rany oroszlán­

hoz « és ugyanannál uri-utezában a *két m atrózhoz« czimzettüzle- 
tében. — K u lin  J . t i. a József-téren 1 2 . sz. E t e l  J - X. haltér.— B u ­
d á n  : T e lk e s } ' J . k . udv. gyógysz. a Krisztinav. — A V la scliek  E . 
gyógysz. Tabánban (Ráczváros). —  E i s z d o r f e r  G . gyógysz. fő- 
utcza. Rosenberg S. dohány tőzsdéjében a császár-fürdőben — 
A r a d o n  Szarka J -nál. — B .-U jfa lu n  : Vass Jenő. — B .-C s a b á n : 
Biener B. — D e b r e e z e n b e n  : dr. Bóthschnek V. E. és Taniássy K . 
gysz. — D .- F ö ld v á r o n  : Nádhera P. — E g e r b e n : Piánk Gy. 
Schuttág J. és Köllner Lör. gysz. — E p e r j e s e n  : Isépy Gy. — É r ­
s e k ú j v á r o d  : Conlegner J. — E s z t e r g o m b a n : Kégl L. — G y ö n ­
g y ö s ö n  : Mersits J. — G y ő r ö t t  : Leliner F. — H a jó s o n :  Faller J. 
postamester urnái. —  H .-3 I . -V á s á r h e ly t :  AVolf V . —  H . -S z « b o s z -  
l ó n :  Beszédes J. — H u s z to n  Sclimidt K. — J á s z b e r é n y b e n  Tesch- 
ler E. — K a s s á n : Koregtkó A., AVandrascliek K. gyógysz, Megay 
G. és Hegedűs L . — K é s m á r k o n  : Genersisch C. A. gysz. — K o ­
m á r o m b a n : Grötschl Zs. — K .-M a d a r a s o n : Jung K. — L é v á n :  
Bolem anEde.— M a k ó n : AVeilM. — M is k o le z o n :  Dr.Csáthy Szabó 
J. — M .-S z ig e te n  : Héder L. — X .-K a n iz s á n  : AVajdits J. — X .-  
S z o m b a t o u  : Pántotsek R , — X .- V á r a d o n  : Huzella M. — X y i r -  
b á t l i o r o i l : Sztruliár J. — X y i r e g y l i á z á n  : Kovács S. — P a k s o n  : 
Malatinszky S. — P é c s e t t : ‘  Sipőcz J. — P o z s o n y b a n  Pisztóry 
B. — R im aszom batban : HamaliárK. — R o z s n y ó n  : Dr. Pósch 
J. és Hirscli J. N. — S ü m e g e n  : Stamborszky L. — S z a t h m á r o n :  
Bossin J. — S z  - F e h é r v á r o t t : Braun J. — S z o m b a t h e ly e n  : 
P illicli F . — T e m e s v á r o t t : Pecher J. E. és Quirinyi A . gysz. 
— T é c s ö n  : Ágoston Gy. — T . - É j l a k o n  : Koykó G. — T o k a j ­
b a n  : Dr. Juhász P. — L n g v á r o t t : Okolicsny J. és Lám  Sándor 
gyógysz. — V e s z p r é m b e n  : Ferenczy K. — Z á g r á b b a n  : M itl- 
bach Zs. — Z ir c z e n  : Tejfel J.

E r d é l y o r s z á g .  K o l o z s v á r o t t : Binder K. gyógysz. — 
B r a s s ó n  : Fabick F , és Gyertyánffy J. és fiainál. — H á t s z e g e n  : 
Mátéfv B. gyógysz! — M a g v a r -L á p o s o n : Brener P . gyógysz. 
M .- V á s á r h e l y t : Buclier M. — S z á s z v á r o s  : Bekert E. K . gysz. 
F ő r a k t á r  : M o r v a o r s z á g b a n  J u s s ib a n  Czenkly J. és Ortyúski 
E. gyógysz. uraknál.

A  t. ez, gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt elvál­
lalni hajlandók lennének, fels/.ólittatnak. miszerint e részbeni 
ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez FORTY LÁSZLÓHOZ 
czimezve : Budára (Ráczváros, főuteza, 590. szám) beküldeni szí­
veskedjenek, ki megrendeléseket is pontosan teljesít.

sgr Addéki bérmentes levelek általi megrendelések az 
árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után­
vét mellett tüstént és legpontosabban teljesittetnek.

Kalapdobozok, 
Úti evökészle- 

; t e k , tentatar- 
' ló k ,tü k r ö k  
j E sernyő- és 

bot-tokok. 
i Piáid szijjak . 
j S zapp an -és  

k en öcs-sze - 
lenczék.

R a jz o k k a l  e l lá tó i t  á r j e g y - 
z é k k e l  s z ív e s e n  s z o lg á lu n k .

Minden nagyságú 
ín úti öndöli 
hölgyek és urak részére 

frt 4 .20-40 írtig.
Kői ruháknak való

n a g y  ú t i  k o s a r a k
Mindennemű kitűnő

U T A Z Ó I
és lovaglószerek

igen dús választékát ajánlják I

KERTÉSZ ésEISEBT
Pesten, D o r o t l y a - u .  2 . s z .  [ 
szintiúztéri szeglet. |

, Tökéletesen I 
berendezett I 

ú titásk ák , | 
' t o i l e t t e k  é s  I 
szekrénykék  í

üti tekercsek . 
Női és fürdd- 
kézi-táskák . 
Úti ivópohar 

és kulacs. 
Üti szivartár. 

Revolver
fit  S—40.

R ugany-esőol- 
töny s  köpeny.

'M in d e n  n a g y s á g ú ^  
J úti táskák ■1.S0-4U írtig . ■j V á llb a  f ü g g e s z t - ^ *  

b e lő  táskák. ^

A -n g o l  d i s z n ó b ő r  
N Y E R G E K  

1 5  f r t t ö l  k e z d v e .  
Alisról k an tárok , 

k en s’.vei vasak , 
sarkan tyú k  , lo- 

vngió o sto ro k , 16- 
m értékek  sat.

írásbeli
Vne^blzások|
fkellö figyelem­

mel gyorsan 
eszközöltetnek.

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
V  A legbiztosabb és legkellem esebb szer X
w  váltóláz ellen, X
a a IcííIonosén gyermekeknél, kik a keserű Ckinint m.áskép^A 

bevenni nem képesek, a f ;* Ghinin-csokoládé xXX
XX

és a

Climin-cziifeor
IR o z s n a y  M . g y ó g y s z e r é s z t ő l  Z o m b á n  Tolnainegyében,

XX
XT i K o z s n a y  m .  g v o g y s z e r e s z i o i  /.o i iu m n  l u u i a m e g ^ c u e u ,^

J% m elyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók n a g y - ^

XX
gyűlése ___

F i u in é 1) a n y
. .  piilyadijjal koszoruzott. f i

Kapható vagy megrendelhető a birodalom  minden^
jC jó l i ir ü  gyógyszertárában. _____ j

A hamisításoktól óvakodni k e l l ! 4 #
Mindenki csak a R o z s n y a y  M .- f é le  p á l y a t o s z o r n - ^  j 

X z o t t  k é s z í t m é n y t  kérje és fogadja el. 4552 1— 35 X  í

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x



Fs Franczia

f  sodaviz-készitö-
U  é  p  c  k .

D r .F é r n e  k i tű n ő n e k  is m e r t  g é p e i  f ő r a k tá r a . 1 
Magánzók részére legalkalmasabb, mivel 
követve az utasítást, bárki készíthet cse­

kély költség mellett kitűnő sodavizet.
2  4 6  8  1 0  meszelj

f  9.— 10.— 11.— 14.50 17.-nek

\ /

v A szükséges porokkal is szolgálnak.

Nyári idény.\ /
F a g y la lt k é s z i to -g é p t -k .

Meid inger tanár legújabb Önműködő gépei 
3 6  12 21 adagnak

frt 9.60 12 — 14.50 ’ 8 . -
Hengeralaku fo rg ó - Medenczealaku 

\ gépek: j gépek:
^  frt 10 80 15.50 i 14.50 és 18 frt. /

^ r \
nlpf. ^

Legjobb

visszürökéssület
( F i l t e r ) .

B e r l i n  é s  A n g o lh o n  le g jo b b  h ír ű  g y á r a i b ó l ,  
mint az egészségtelen vizet tökéletesen 
tisztitó. ,az utolsó járvány alkalmával ki­
tűnőknek bizonyultak be Bármily edény­
ben használhat'» szűrő; frt 2.50- 12. >a- 
, gyobbszerü, edénynyel ellátott 

szűrök 1 2  -  6 0  forintig._____

Utazószerek.
Faöndök urak és hölgyek részére 24—42' 
3.20— 25 frtig. Kézi és nagyobb bőr- és 
vitorlavászon ondók 3.20—10 frtig. Uta­
zótáskák, üresek és berendezettek 1.80 
60 frtig. — Úti toilettek és szekrénykék, 

plaid-szijjak, vállba függeszthető és 
övtáskák legújabb nemei.

=  Rajzokkal ellátott árjegyzék­
kel kívánatra szolgálunk,

K E R T S S Z  E S  E I S E R T .

R iig a n y  e sö ö ltw u ,y »k . \ /
Ujjakkal és fejfedővel. . . .  frt 10—19.50 
Kocsizó és lovagló-köpeny . . . .  16—28. —
Elég. d ra p p sz in ü ................................. 17—28 —

Fiu-öltönyök. Honvédtiszt-köpenvek.

I n d ia i  fü g g ő  h in t a -á g y a k .
C s in o s ,  k ö n n y ű ,  m a g á v a l  v ih e tő  t o  l a n ,  s z a b a d ­

b a n  é s  s z o b á b a n  a -k a i  m á z h a tó .: :
1. sz. 50 font h o r d e r e jű ..................... frt 3 ;0
2. „ 300 „ ,  ....................  g.—3- , 12 0_____, ............*10 —

Lovaglószerek.
ek 15 fo-'■ ugol disznóbőr úri nye 

riuttol kezdje 
Hölgy- és fiunyergek. Angol kantárok 

2 frt 65 krtol 10 írtig. 
Kengyelvasak és szijjak, nyeregto 
karók . lovag'.óostor. k, sarkantyúk, 

lómértékek, labraentók . fran- 
s czia istálló-lámpások 
k sat. sat.

Angol patent kerti fecskén  
dók. Kugany-csőre illesztett, szilárd sár- l 
garéz-fecskendők. melyek egyes erős su- | 
gárban vagy esözuhany alakjaban meglepő l 
távolságra szöktetik a vizet, — egyszerű s < 
könnyű kezelésük igen ajánlja ezeket üveg- $ 
házak és házi kertek számára. Nagyságuk ; 
és minőségűkhez aránylag darabja 8 —9, < 
10—17 forint.

Nyári legyezők, felette dús vál- \
tozatosságban, fából készültek batist- és < 
selyem-részekkel, festvényekkel díszítve, < 
összerakhatok stb. 25 krtól kezdve 10 frtig ? 
darabja. £

Óriás nyári l e g y e z ő k ,  jelenleg < 
igen kedveltek, 90 krtól 12 frtig. i

3 ^ Nap* és en tont cas>ernyök, <
a legújabb divatnak és legválogatottabb iz- < 
lésnet megfelelő, valamint jutányos olcsó $ 
nemekben is 1 frt 80 krtól 15 frtig.

3 ^ * N apernyők a ra k  részére t 2 1
frt 20 krtól 7 frtig. s

Esernyők , alpacca és legjobb se- ) 
lyem-szövetekkel bevonva 3 75—10 50 krig, 5 
legjobb angol 12 bordás ernyők 12—15 frtig. <

3 ^  FJ angol riigany-esernyók '
darabja 8  frt. >

3 * ~  V l r . - i s - a s i t a l k ü k  8 -2 5  frtig. í 
8 F "  F U s s ó  T i r a * . k o s a r a k  ablakra > 

1 50—6 frtig-.
Jladár-kalitkák felfüggeszthe- 

tok és  asztalkákon 2  80—21 frtig.
3 v *  K erti gyertyatartók  úvegfe- i 

dokkéi gyertyáknak 1  f r t , petróleumnak 5 
1 frt 70 kr darabja.

8 ^ *  párisi légyfogó-ü vegek , i
Sajátságos szerkezetüknél fogva önműkö- / 
dők, s minden eddigi találmányokat fölül­
múlók, d-rabja frt 1  50, pakolási dij 35 kr. > 
Pohárra alkalmazható légyfogó plóhfede- < 
lek darabja 2 0  kr. }

3 ^ *  Fürdői liévm érők 50 krtól 2 
forintig, \

Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek.
W ?  ' F ü rd ő-szerek  : fürdő - táskák, 
fürdő- és toilette-szivacs.'k, szivacstartók, 
dőrzsöjö-kefék. keztyűk és kendők, uszó- 
feikótők, sipkák, rugany uszó-övek.
W r Sétabotok, gyermekek és fiúk szá­
já ra  , 25 — 50 krig , természetes fa-botok 
25—80 krig, finorcnemüek.: igen elegánsak 
1 — 8  írtig , dohiayzó- (csibuk)botok 2 .5 0 , 
10 frt 50 krig, töröa- vagy stilét-botok 2 5ü 
1 2  forintig.

K ettős nti távcső , kitüuö há­
romszor változtatható lencsékkel, úgy hogy 
színházban szintúgy, mint s abadban a leg­
nagyobb távolságra használhatók , szijjal 
ellátott, vállra akasztható tokkal 26 frt.

Finom  egyes távcső három ki- \ 
vonással, bőrrel bevonva frt 6 50
l^r A ngol szivartárak 25—75 da­
rabnak, vallba függeszthetők 3.85 4.89, ' 
5.75 krig.
W *  Franczia felköltő -órák  ,  36
óráig járó művel 09 felköltövel 7 frt.
1 ^ *  A n gol p or elleni szem üve­
gek  40 kr, a szemet óvó színes szemüve­
gek és lorgnet ek 40 Krtól 2 frtig.

Sodrony étel-födők 7—1 2 hüv. 
35, 40, 5 1, 60, 70, 8 ü kr.

Xlütő-m edenezék 2.50-5 frtig.
. - Vaj- és sa jt-tán y érok  üveg- 
fedővel 1  60—5 frtig.

S W *  K is va jk észitö -gép ek , me­
lyek'-- el néhány perez alatt vajat készít­
hetni 4.20 kr.

8 ^  S a l á t a - k é s z l e t e k  fából és szá­
rúból 30 K r tó l 3 frt 50 krig.

a r  Eczet- és olaj tartők 1—5 frtig. 
Asztali- és n zsonna-készle- 1 

tek , kávé- és viz-tá lezák , evő- és • 
kávéskanalak, k enyérkosarak , , 
gyufatartók és egyéb, a háztartásnál, ' 
valamint Kávéházak es vendéglők beren­
dezéséhez szükséges czikkek készletben 
tartatnak.

i w  V i z p o h á r - t a r f ó k  65 krt 1 i-
3 50 — 15 frtig

a r  Berendezett p in cze-tokok
szilárd zarral ellátott szekrényben r* üveg­
gel frt 10 50, 8  üveggel lő  frt Behütfshez 
al sál más jégosztálylyal frt 35.

Hab verőgépek 2  -  8  50 krig.

7K u I a 1 1  a t á k n 1 .
3 * “  F lob erf-féle  ezélp isztolyok  

és pu sk ák  nem durranván . s/.obában 
mint szabadban sok mulatsággal párosait 
gyakorlathoz a czéllövészetben igen ajáu- 
land-'-k. Pisztolyok 9 írttól 13 fit 50 krig, 
puskák 15-30 frtig.

a r -  V a s  ő z é i  t á b l á k  ezekhez . kiseb­
bek Irt 5 50. kiugró bohóczczal és elsülő mo­
zsárral 9.80 kr.

a r ,  Jó szerkezetű b olz-puskák
kisebbek 15 frt, nagyobbak 25 frt 

3 3 T  K anbert-féle h átu ltö ltő  egy­
csövű könnyű kerti madárfegyver . dísze­
sen kiállítva, darabja írt 31.

H a l á s z ó - b o t o k , kivonhatok i 
forinttól 16 forintig.

3 ^  Kész h alh orgok  12—50 krig. 
3 ^ * R ugany-Iabdák és b allon ok ,

színesek és szürkék, 1 0  krtól 2 frtig

d ú s  v á la s z té k á t  1 / C  D T  F Q 7 p C l F I Q F  R T  P e s t e B > Dorottya-u. 2.
a já n lja k  i V t i l  I L O L  o b  C I O L n  I színházt éri szeglet.

Meg nem felelő tárgyak visszavétetnek.
a já n ljá k

~  írásb eli m egbízások pont sán es közöltéinek.

M e ló d  i o n - s í p  l á d á k  harmoni- 
utuhangokkal, tánc/- és egyéb zenedarabo­
kat jtászók . szabadban igén sok mulatsá­
got szereznek, egyszerűen 4 dar.-bbal 9 frt. 
6 darabbal 15 frt, 5 darabbal és iontra' as- 
sal 16 frt.

Papír légh ajók  , borszeezszel 
használhatók 35 krtól 1 frt 60 krig. 

y^F ’Volans*, k a r ik ajáték ok , lep ­
kehálók, botanizáló s z e le n c é k
stb stb

Színes papirlám pásc k táncz- 
termek és kertek kivilágitasára nvári es­
télyek alkalmával , sokféle díszen és ju tá­
nyos nemekbe \ z0 krtól 1  frtig ilarabja.




